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Johann Sebastian BACH:
Weihnachts-Oratorium
BWV 248


I. Teil: Am 1. Weihnachtstag

1. Coro
Jauchzet, frohlocket! auf, preiset die Tage,
Rühmet, was heute der Höchste getan!

Lasset das Zagen, verbannet die Klage,
Stimmet voll Jauchzen und Fröhlichkeit an!

Dienet dem Höchsten mit herrlichen Chören,

Laßt uns den Namen des Herrschers verehren!
Jauchzet, frohlocket! ... da capo

2. Evangelista (Tenore)
Es begab sich aber zu der Zeit, daß ein Gebot von dem Kaiser Augusto ausging, daß alle Welt geschätzet würde. 
Und jedermann ging, daß er sich schätzen ließe, ein jeglicher in seine Stadt. 
Da machte sich auch auf Joseph aus Galiläa, aus der Stadt Nazareth, in das jüdische Land zur Stadt David, die da heißet Bethlehem; 
darum, daß er von dem Hause und Geschlechte David war: auf daß er sich schätzen ließe mit Maria, seinem vertrauten Weibe, die war schwanger. 
Und als sie daselbst waren, kam die Zeit, daß sie gebären sollte. 
3. Accompagnato (Alto)

Nun wird mein liebster Bräutigam,

Nun wird der Held aus Davids Stamm

Zum Trost, zum Heil der Erden

Einmal geboren werden.

Nun wird der Stern aus Jakob scheinen,

Sein Strahl bricht schon hervor.

Auf, Zion, und verlasse nun das Weinen,

Dein Wohl steigt hoch empor!
Johann Sebastian BACH:
Karácsonyi Oratórium

BWV 248

Első rész: Karácsony első napjára
1. Kórus
Ujjongjatok és örvendjetek, 
magasztaljátok ezeket a napokat,
dicsőítsétek, amit ma a Magasságos cselekedett!

Ne csüggedjetek, ne panaszkodjatok,

ujjongjatok, legyetek vidámak!

Szolgáljatok a Mennyek Urának nagyszerű kórusokkal,

dicsérjük az Úr nevét!
Ujjongjatok és örvendjetek … da capo 
2. Evangélista (tenor)
Történt pedig azokban a napokban,
hogy Augustus császár rendeletet adott ki: írják össze az egész földet.
Elment tehát mindenki a maga városába, hogy összeírják.
Felment József is a galileai Názáretből Júdeába, a Dávid városába,
amelyet Betlehemnek neveznek,

mert Dávid házából és nemzetségéből való volt, hogy összeirják jegyesével, Máriával együtt, aki áldott állapotban volt.
És történt, hogy amíg ott voltak, eljött szülésének ideje.
3. Accompagnato (alt)

Most fog az én legkedvesebb Vőlegényem, 
most fog a hős, Dávid sarja
a földnek vigasztalására és üdvére 
végre megszületni. 
Most ragyog fel Jákób csillaga,
sugara már előtör.
Fel, Sion! Hagyd most a könnyeket,
boldogságod magasba tör!
4. Aria (Alto)

Bereite dich, Zion, mit zärtlichen Trieben,
Den Schönsten, den Liebsten bald bei dir zu sehn!

Deine Wangen
Müssen heut viel schöner prangen,

Eile, den Bräutigam sehnlichst zu lieben!

Bereite dich, Zion … da capo

5. Choral
Wie soll ich dich empfangen
Und wie begegn' ich dir?
O aller Welt Verlangen,
O meiner Seelen Zier!
O Jesu, Jesu, setze
Mir selbst die Fackel bei,
Damit, was dich ergötze,
Mir kund und wissend sei!

6. Evangelista (Tenore)
Und sie gebar ihren ersten Sohn

und wikkelte ihn in Windeln und legte

ihn in eine Krippen, denn sie hatten sonst

keinen Raum in der Herberge.

7. Choral e Recitativo 
(Soprano, Basso)

Er ist auf Erden kommen arm,

Wer will die Liebe recht erhöhn,

Die unser Heiland vor uns hegt?

Daß er unser sich erbarm,

Ja, wer vermag es einzusehen,

Wie ihn der Menschen Leid bewegt?

Und in dem Himmel mache reich,

Des Höchsten Sohn kömmt in die Welt,

Weil ihm ihr Heil so wohl gefällt,

Und seinen lieben Engeln gleich.

So will er selbst als Mensch geboren werden.

Kyrieleis!
8. Aria (Basso)

Großer Herr, o starker König,

Liebster Heiland, o wie wenig

Achtest du der Erden Pracht!

4. Ária (alt)

Készülj, Sion, gyengéd igyekezettel,

hogy hamarosan láthassad a Legszebbet, a Legdrágábbat.

Derüljön fel ma arcod, 

siess, vágyva szeresd a Vőlegényt.

Készülj, Sion … da capo
5. Korál
Hogyan fogadjalak Téged,

hogyan találkozzam Veled?

Te, akire az egész világ vágyik,

szívem ékessége,

Ó Jézus, Jézus!

Légy Te magad a fáklya számomra,
hogy annak fényénél ami Neked kedves,

azt meglássam és megértsem.
6. Evangélista (tenor)
És megszülte elsőszülött fiát.

Bepólyálta, és jászolba fektette,

mivel a szálláson nem volt számukra

hely.
7. Korál és recitativo 
(kórus-szoprán, basszus)

Úgy jött a földre szegényen,

Ki érthetné meg igazán szeretetét,

mellyel minket Üdvözitönk oltalmaz?

hogy minket gazdaggá tegyen,

Igen, ki képes felfogni, hogy mennyire

megindítja őt az ember fájdalma?

Hogy mint a mennyben az angyalok,

Az Isten Fia földre jön,

mert üdvünk ilyen fontos neki:

Már itt lehessünk boldogok.

ezért Ő maga mint ember akar megszületni.

Kyrieleis! (Uram irgalmazz!)
8. Ária (basszus)

Nagy Úr, erős Király,

drága Üdvözítő, ó, milyen kevésre

becsülöd te a földi ragyogást!


Der die ganze Welt erhält,

Ihre Pracht und Zier erschaffen,

Muß in harten Krippen schlafen.

Großer Herr … da capo

9. Choral
Ach mein herzliebes Jesulein,
Mach dir ein rein sanft Bettelein,
Zu ruhn in meines Herzens Schrein,
Daß ich nimmer vergesse dein!
II. Teil: 
Am 2. Weihnachtstag

10. Sinfonia
11. Evangelista (Tenore)

Und es waren Hirten in derselben Gegend
auf dem Felde bei den Hürden, die hüteten des Nachts ihre Herde. 

Und siehe, des Herren Engel trat zu ihnen, und die Klarheit des Herren leuchtet um sie, und sie furchten sich sehr.
12. Choral
Brich an, o schönes Morgenlicht,
Und laß den Himmel tagen!
Du Hirtenvolk, erschrecke nicht,
Weil dir die Engel sagen,
Daß dieses schwache Knäbelein
Soll unser Trost und Freude sein,
Dazu den Satan zwingen
Und letztlich Friede bringen!
13. Evangelista (Tenore)

Und der Engel sprach zu ihnen:

Angelus (Soprano)
Fürchtet euch nicht,
siehe, ich verkündige euch große Freude, die allem Volke widerfahren wird. 

Denn euch ist heute der Heiland geboren, welcher ist Christus, der Herr, 

in der Stadt David.
Aki az egész világot tartod,
pompáját és ékességét megalkottad,
kemény jászolban kell aludnod.
Nagy Úr, erős Király … da capo
9. Korál
Ó, kedves Jézusom!

Készíts magadnak tiszta, puha ágyat

szívem mélyén, hogy megpihenj,

s így Téged sohase felejtselek el.
Második rész:

Karácsony második napjára

10. Sinfonia
11. Evangélista (tenor)

Pásztorok tanyáztak azon a vidéken a

szabad ég alatt, és őrködtek éjszaka a

nyájuk mellett. 

És íme, az Úr angyala megjelent nekik,

körülragyogta őket az Úr dicsősége, és 

nagy félelem vett erőt rajtuk.
12. Korál
Ragyogj fel, ó, szép hajnali fény,
virradjon fel az ég nappalra!
Pásztornép, ne félj,
hiszen az angyal elmondja neked,
hogy ez a gyenge fiúcska lesz
vigaszunk és örömünk,
még a sátánt is legyőzi,
és a végső békét elhozza.
13. Evangélista (tenor)
Az angyal pedig ezt mondta nekik:
Angyal (szoprán)

„Ne féljetek, mert íme, hirdetek nektek

nagy őrömet,

amely az egész nép öröme lesz:

Üdvözítő született ma nektek,

aki az Úr Krisztus, 

a Dávid városában.”
14. Recitativo (Basso)

Was Gott dem Abraham verheißen,
Das läßt er nun dem Hirtenchor
Erfüllt erweisen.
Ein Hirt hat alles das zuvor
Von Gott erfahren müssen.
Und nun muß auch ein Hirt die Tat,
Was er damals versprochen hat,
Zuerst erfüllet wissen.
15. Aria (Tenore)

Frohe Hirten, eilt, ach eilet,
Eh ihr euch zu lang verweilet,
Eilt, das holde Kind zu sehn!
Geht, die Freude heißt zu schön,
Sucht die Anmut zu gewinnen,
Geht und labet Herz und Sinnen!

16. Evangelista (Tenore)

Und das habt zum Zeichen:
Ihr werdet finden das Kind in Windeln 
gewikkelt und in einer Krippe liegen.
17. Choral
Schaut hin, dort liegt im finstern Stall,
Des Herrschaft gehet überall!
Da Speise vormals sucht ein Rind,
Da ruhet itzt der Jungfrau'n Kind.
18. Recitativo (Basso)

So geht denn hin, ihr Hirten, geht,
Daß ihr das Wunder seht:
Und findet ihr des Höchsten Sohn
In einer harten Krippe liegen,
So singet ihm bei seiner Wiegen

Aus einem süßen Ton
Und mit gesamtem Chor
Dies Lied zur Ruhe vor!

19. Aria (Alto)

Schlafe, mein Liebster, genieße der Ruh,
Wache nach diesem vor aller Gedeihen!

Labe die Brust, 

Empfinde die Lust,

Wo wir unser Herz erfreuen!

Schlafe, mein Liebster … da capo
14. Recitativo (basszus)

Amit Isten Ábrahámnak megígért,
az most beteljesült,
ahogyan azt az angyalok kara hirdeti.
Egykor egy pásztor hallotta meg Isten ígéretét,
úgy most is pásztor tudta meg először,
hogy beteljesült az, amit az Úr ígért.
15. Ária (tenor)

Boldog pásztorok, siessetek, siessetek,

ne késlekedjetek túl soká,
hogy meglássátok a kedves Kisdedet!
Menjetek, legyen nagy az örömötök,
igyekezzetek megnyerni tetszését,
menjetek, hogy felüdüljön szívetek, lelketek.

16. Evangélista (tenor)

„A jel pedig ez lesz számotokra: 

találtok egy kisgyermeket,
aki bepólyálva fekszik a jászolban.”
17. Korál
Nézzétek, ott fekszik a sötét istállóban,
kinek uralma mindenre kiterjed!
Hol elébb egy jószág kereste táplálékát,
ott most a Szűznek gyermeke pihen.
18. Recitativo (basszus)

Pásztorok, menjetek oda,
hogy lássátok a csodát,
ott találjátok majd Isten Fiát
kemény jászolban feküdni.
Énekeljetek bölcsőjénél
kedves hangon,

a kórussal együtt

altató dalt.


19. Ária (alt)

Aludj, drágám, élvezd a nyugalmat,
egykor majd felébredsz mindnyájunk üdvére.

Most légy boldog

anyád kebelén

szívünk örömére.

Aludj, drágám … da capo

20. Evangelista (Tenore)

Und alsobald war da bei dem Engel die Menge der himmlischen Heerscharen, 
die lobten Gott und sprachen:
21. Chorus
Ehre sei Gott in der Höhe
und Friede auf Erden 

und den Menschen ein Wohlgefallen.
22. Recitativo (Basso)

So recht, ihr Engel, jauchzt und singet,

Daß es uns heut so schön gelinget!
Auf denn! wir stimmen mit euch ein,
Uns kann es so wie euch erfreun.

23. Choral
Wir singen dir in deinem Heer
Aus aller Kraft, Lob, Preis und Ehr,

Daß du, o lang gewünschter Gast,
Dich nunmehr eingestellet hast.
III. Teil: 

Am 3. Weihnachtstag

24. Coro

Herrscher des Himmels, erhöre das Lallen,
Laß dir die matten Gesänge gefallen,
Wenn dich dein Zion mit Psalmen erhöht!
Höre der Herzen frohlockendes Preisen,
Wenn wir dir itzo die Ehrfurcht erweisen,
Weil unsre Wohlfahrt befestiget steht!

25. Evangelista (Tenore)

Und da die Engel von ihnen gen Himmel fuhren, sprachen die Hirten untereinander:
26. Chorus
Lasset uns nun gehen gen Bethlehem
und die Geschichte sehen, 

die da geschehen ist,
die uns der Herr kundgetan hat.
20. Evangélista (tenor)

És hirtelen mennyei seregek sokasága
jelent meg az angyallal,
akik dicsérték az Istent, és ezt mondták:
21. Kórus
„Dicsőség a magasságban Istennek,
és a földön békesség,
és az emberekhez jóakarat.”
22. Recitativo (basszus)

Úgy van, ti angyalok, örvendjetek és

énekeljetek,
hiszen számunkra ma oly szép dolog történt!
Fel hát! Csatlakozunk hozzátok,
hogy akárcsak ti, mi is örvendezzünk.
23. Korál
Neked énekelünk, a Te seregedben

minden erőnkből:
Dicséret, magasztalás és dicsőség Néked,
hogy Te, oly régen várt vendégünk,
immár eljöttél közénk.
Harmadik rész:

Karácsony harmadik napjára

24. Kórus
Mennyek Ura, hallgasd meg esdeklésünk,
add, hogy tetsszen Neked erőtlen énekünk,
amikor Sionod zsoltárral magasztal téged.
Hallgasd meg szívünk ujjongó dicséretét,
amelyet most hódolattal zengünk,
mivel üdvösségünk megerősítést nyer.
25. Evangélista (tenor)
Miután elmentek tőlük az angyalok a mennybe, a pásztorok így szóltak egymáshoz:
26. Kórus
„Menjünk el egészen Betlehemig, 
és nézzük meg:
hogyan is történt mindaz, 
amiről üzent nekünk az Úr.”
27. Recitativo (Basso)

Er hat sein Volk getröst',
Er hat sein Israel erlöst,
Die Hülf aus Zion hergesendet
Und unser Leid geendet.
Seht, Hirten, dies hat er getan;
Geht, dieses trefft ihr an!
28. Choral
Dies hat er alles uns getan,
Sein groß Lieb zu zeigen an;
Des freu sich alle Christenheit
Und dank ihm des in Ewigkeit.
Kyrieleis!
29. Aria Duetto (Soprano, Basso)

Herr, dein Mitleid, dein Erbarmen
Tröstet uns und macht uns frei.

Deine holde Gunst und Liebe,

Deine wundersamen Triebe

Machen deine Vatertreu

Wieder neu.
Herr, dein Mitleid … da capo
30. Evangelista (Tenore)

Und sie kamen eilend und funden beide,
Mariam und Joseph, dazu das Kind in der Krippe liegen. 
Da sie es aber gesehen hatten, breiteten sie das Wort aus, welches zu ihnen von diesem
Kind gesaget war. 
Und alle, für die es kam, wunderten sich der Rede, die ihnen die Hirten gesaget
hatten. 
Maria aber behielt alle diese Worte und bewegte sie in ihrem Herzen.
31. Aria (Alto)

Schließe, mein Herze, dies selige Wunder
Fest in deinem Glauben ein!

Lasse dies Wunder, die göttlichen Werke, 
Immer zur Stärke

Deines schwachen Glaubens sein!
27. Recitativo (basszus)

Megvígasztalta népét, 
megváltotta Izraelt,
Sionból segítséget küldött,
és fájdalmunknak véget vetett.
Lássátok pásztorok, ezt tette Ő!
Menjetek, megtaláljátok!
28. Korál
Mindezt értünk cselekedte,
hogy megmutassa nagy szeretetét.
Ennek örvendjen az egész keresztyénség,
és ezért adjon Neki hálát örökkön örökké.
Kyrieleis! (Uram irgalmazz!)
29. Duett (szoprán, basszus)

Urunk, részvéted és könyörületed
megvígasztal és szabaddá tesz bennünket.

Jóságos kegyelmed és szereteted,

csodálatos gyengédséged
megújítja

atyai hűségedet.
Urunk, részvéted … da capo
30. Evangélista (tenor)
Elmentek tehát sietve, és megtalálták Máriát, Józsefet, és a jászolban fekvő kisgyermeket.
Amikor meglátták, elmondták azt az üzenetet, amelyet erről a kisgyermekről kaptak,
és mindenki aki hallotta, elcsodálkozott azon, amit a pásztorok mondtak nekik.

Mária pedig mindezeket a dolgokat megőrizte, és forgatta a szívében.
31. Ária (alt)
Szívem, őrizd meg hitedben
erősen ezt az égi csodát.

Legyen az isteni mű e csodája

mindig megerősítője

a te gyenge hitednek!
32. Recitativo (Alto)
Ja, ja, mein Herz soll es bewahren,
Was es an dieser holden Zeit
Zu seiner Seligkeit
Für sicheren Beweis erfahren.
33. Choral
Ich will dich mit Fleiß bewahren,
Ich will dir leben hier,
Dir will ich abfahren,
Mit dir will ich endlich schweben
Voller Freud ohne Zeit
Dort im andern Leben.
34. Evangelista (Tenore)

Und die Hirten kehrten wieder um,
preiseten und lobten Gott um alles, das sie gesehen und gehöret
hatten, wie denn zu ihnen gesaget war.
35. Choral
Seid froh dieweil, daß euer Heil

Ist hie ein Gott und auch ein Mensch geboren,
Der, welcher ist der Herr und Christ
In Davids Stadt, von vielen auserkoren.
24. Coro (ab initio repetatur)
Herrscher des Himmels, erhöre das Lallen,
Laß dir die matten Gesänge gefallen,
Wenn dich dein Zion mit Psalmen erhöht!
Höre der Herzen frohlockendes Preisen,

Wenn wir dir itzo die Ehrfurcht erweisen,
Weil unsre Wohlfahrt befestiget steht!
32. Recitativo (alt)

Igen, igen, szívem őrizze meg mindazt,
amit ez üdvösséges időben

nagy boldogságára
szilárd bizonyosságként megtapasztalt.
33. Korál
Szívem mélyén meg akarlak őrizni.
Neked akarok itt élni,

Neked akarok meghalni.

Veled akarok lenni

teljes örömben, időtlen időkig, 

ott a másik életben.
34. Evangélista (tenor)
A pásztorok pedig visszatértek, dicsőítve

és magasztalva Istent mindazért,

amit pontosan úgy hallottak és láttak,

ahogyan ő megüzente nekik.
35. Korál
Legyetek boldogok, hiszen Üdvösségetek,

most istenként és emberként egyaránt megszületett.
Ő, aki az Úr Krisztus,
a Dávid városában, sokak közül kiválasztott.
24. Kórus (ismétlés)
Mennyek Ura, hallgasd meg esdeklésünk,
add, hogy tetsszen Neked erőtlen énekünk,
amikor Sionod zsoltárral magasztal téged.
Hallgasd meg szívünk ujjongó dicséretét,
amelyet most hódolattal zengünk,
mivel üdvösségünk megerősítést nyer.
Vashegyi György nyersfordítása,

Tóth Eszter fordításának alapján

